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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

               தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  elucidate 

their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread 

the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the 

appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of 

the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil 

Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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পৃষুঠা নি্ুচম্ষয়্সুত্পাঠ

দ্ই অকুষডচচ শ্ুদ

সহজ ্যুাকচণ

এডসা আিচা িজা কডচ গান 
গাই
ড�াটডদচ কম্তা

এডসা আিচা িজা কডচ গান 
গাই
ড�াটডদচ কম্তা

্যুাকচণ
এক্রন ্হ্্রন

্যুাকচণ
স্চুনাি

ডশান এ্ং ড্াঝ
নার, আননুদ এ্ং উদযাপন
 (কড�াপক�ন)

ডশান এ্ং ড্াঝ
শমপং কিডপুলকুস
(কড�াপক�ন)

01

38

9

11

সংখযুাচ নাি, আকৃমত

এডসা আিচা িজা কডচ গান 
গাই
ড�াটডদচ কম্তা

ডশান এ্ং ড্াঝ
মসংহ এ্ং হমচণ
(গলুপ)

2310

সহজ ্যুাকচণ

সহজ ্যুাকচণ

এডসা আিচা িজা কডচ গান 
গাই
ড�াটডদচ কম্তা

এডসা আিচা িজা কডচ গান 
গাই
ড�াটডদচ কম্তা

্যুাকচণ
মভনুনা�চুড্াধক তচু্মট

্যুাকচণ
ম্ডশষযু, মকচুয়া, ম্ডশষণ, মকচুয়াম্ডশষণ

ডশান এ্ং ড্াঝ
এডসা ভাগ কডচ খাই 
(গলুপ)

ডশান এ্ং ড্াঝ
আিাচ ইরু�া! (কড�াপক�ন)

52

66

12

13
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পৃষুঠা নি্ুচম্ষয়্সুত্পাঠ

সহজ ্যুাকচণ

পূনম্চুড্রনািূলক কাজকিচু

এডসা আিচা িজা কডচ গান 
গাই
ড�াটডদচ কম্তা

্যুাকচণ
ম্ভমকুত

ডশান এ্ং ড্াঝ
আিাডদচ স্সু�ভাড্ ্াঁরডত 
মদন! (গলুপ)

84

96
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অমেও পাঠ মভমেও পাঠ িূলযুায়ন
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வணக்கம்

9

1

்பதாடம் 

পাঠ
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்பதா்ன குரங்குவதா்ழப்்பழம்

எலி பூ்ன

சிங்கம் முயல்

வதா ம்பதா இழு ததா பிடி ஏறு 

ம்பதா

வதா

இழு

பிடி

ஏறு

ததா

 9.1 ம்பசுமவதாம் / এডসা ক�া ্মল

கசதாற்கள் / শ্ুদ
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்க

தீ

ஈ

்ம

பூ

்்ப

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் வரும். அவற்றுள் 
சில எழு்ததுக்ள அறிநது ககதாள்மவதாம்.

INK

்க  ஈ  பூ  ்ம  ்்ப  தீ

நீ   நதா   மதா   ்வ

9.2 அறிமவதாம் / ডশখা যাক

ஓகரழு்ததுச் கசதால் / এক অকুষডচচ শ্ুদ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুদগ্মল 

9.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আডসা আ্াচ পমে ়    
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பூ மணக்கும்

்க ககதாடுப்ம்பதாம்

ஈ ்பறக்கும்

தீ சுடும்

INK

தீ ்ம ஈ ்்ப பூ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / আস্ন আিচা ্ডল অন্শীলন 
কমচ

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ

இ்ணப்ம்பதாம் / ডিলাডনা যাক
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ஆ

பு

நி

வீ

்ப

கி

ஆ

இ

ம

மீ

்ம

றதா

லதா

்ண

சு

ளி

டு

்ல

்ல

ன

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

ஆ்ம

புறதா

நிலதா

வீ்ண

்பசு

கிளி

ஆடு

இ்ல

ம்ல

மீன

9.2.1 அறிமவதாம் / ডশখা যাক 

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / দ্ই অকুষডচচ শ্ুদ
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ஆ்ம   புறதா  நிலதா   வீ்ண   ்பசு  
கிளி  ஆடு  இ்ல  ம்ல   மீன

கதாடு   இடி   கதாது  ஓ்ட  க்பதான   ்பனி 
மதன  ்பதால்  வதாள்  வதால் யதாழ்  மணி

கு்ட பிடிக்கிறதான

க்த எழுதுகிறதான

 மீன நீநதுகிறது

சி்ல கசய்கிறதார்

9.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আডসা আ্াচ পমে়

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / দ্ই অকুষডচচ শ্ুদ

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুদগ্মল 

9.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / আস্ন আিচা ্ডল অন্শীলন 
কমচ
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1. கதா

1. கதா

1. ________________

1.  ________________

2. ________________

2. ________________

3.  ________________

3.  ________________

4. ________________

4.  ________________

2. வீ

2. ்பதா

டு

ல்

3. மததா

3. வதா

4. ஆ

4. வி

்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / শ্ুদ ততমচ কচা যাক
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1. ம

1. க 1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________

2. மதா

2. ம

்ல

ண

3. சி

3. உ

4. அ

4. எ

1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________
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குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

   - அழ. வள்ளியப்்பதா

அமததா ்பதாரதாய்!

9

9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் /  এডসা আিচা িজা কডচ গান গাই
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ஆ்ம - ஆ்மகள்

குதி்ர- குதி்ரகள்

முயல் - முயல்கள் நதாய்- நதாய்கள்  

யதா்ன- யதா்னகள்

 9.1.1 ம்பசுமவதாம் / এডসা ক�া ্মল

கசதாற்கள் / শ্ুদ
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மதான

கு்ட

்பநது

வீடு

அணில்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள்

வீடுகள்

அணில்கள்

ஒரு்ம – ்பன்ம
এক্রন ্হ্্রন

 9.2.2 அறிமவதாம் / ডশখা যাক
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மதான

கு்ட

்பநது 

வீடு

அணில்

மீன     

்்ப  

க்படடி 

மீனகள்

்்பகள்

க்படடிகள்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள் 

வீடுகள்

அணில்கள்

9.3.2  திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আডসা আ্াচ পমে়
ஒரு்ம
এক্রন

்பன்ம
্হ্্রন

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুদগ্মল 
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குரங்கு

குயில்

மதாணவர்

குரங்குகள்

குயில்கள்

மதாணவர்கள்

 9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / আস্ন আিচা ্ডল অন্শীলন 
কমচ
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ஆ்ம மணிகள் 

மகதாழி ஆ்மகள் 

க்பண 

க்பணகள் 
   ஆண 

ஆணகள் 

மணி மகதாழிகள் 

்பயிற்சிகள் / কাযচুকলাপ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখত সাড� ডিলাও
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கண

கதாடு 

க்த

கள்ஆ்ட

ஏணி

மவறு்பதாட்டக் கணடுபிடிப்ம்பன;  வடடமிடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / আমি ডতা এমট ডস্ুরু�ায় কচ্

(ஆ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / শ্ুদ ততমচ কচা যাক
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கவி  :  மதாமதா, ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடமதாய்     

   இருக்கு. எனன நடக்குது? 

மதாமதா  :  அதுவதா, கவி! நம்ம ஊர்ல நதாடடுப்புறக் க்ல விழதா   

   நடக்குது.

கவி  :  ஓ அப்்படியதா ! வதாங்க மதாமதா ்பதாப்ம்பதாம்.

மதாமதா  : ம்ம்…. ம்பதாகலதாமம!.  

கவி   : அமததா ்பதாருங்க, மதாமதா. ்கயில துணி வச்சு     

   ஆடுறதாங்கமள அது எனன ஆடடம்?

மதாமதா  : அதுததான கவி ஒயிலதாடடம்.

கவி  : ஓ… அழகதா இருக்குல்ல.  சரி,   மதாமதா. அங்மக ்பதாருங்க.   

   மயில் ம்பதால மவஷம் ம்பதாடடு ஆடுறதாங்க.

மதாமதா   : அது மயிலதாடடம், கவி. 

கவி   : கரதாம்்ப அழகதாக இருக்குல்ல.

மதாமதா   : ஆமதா. அமததா அங்க ்பதாரு!  அநதப் ்ப்ற இ்சக்கு    

   எவமளதா ஆர்வமதா ஆடுறதாங்க.

கவி  :  அத  மகடகும்ம்பதாது எனக்கும்  ஆட்த மததாணுது, மதாமதா.

மதாமதா  :  ஆமதாம் கவி! எனக்கும் அப்்படிமயததான இருக்கு!

9.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ডশান এ্ং ড্াঝ

ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடம்
নার, আননুদ এ্ং উদযাপন 
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குறிப்புகள் / ত�যুসূতচু
தமிழ் Bangla Transliteration
வணக்கம் নিসুকাচ ্ণকুকিু

9.1 ம்பசுமவதாம் 9.1 এডসা ক�া ্মল 9.1 ডপস্ড্ািু

கசதாற்கள் শ্ুদ ডসাকচুলু

எலி ইঁদ্চ এমল

பூ்ன ম্ে়াল পূতণ

வதா আসা ্া

ம்பதா যাওয়া ডপা

இழு টানা ইল্

ததா ডদওয়া তা

பிடி ধডচ মপমে

ஏறு আডচাহণ এড়্

வதா்ழப்்பழம் কলা ্াতলপুপলিু

சிங்கம் মসংহ মসঙুগিু

முயல் খচডগাশ ি্য়লু

்பதா்ன পাতচু পাতণ

குரங்கு ্াঁদচ ক্চঙুগ্

9.2  அறிமவதாம் 9.2 ডশখা যাক 9.2 অমচড্ািু

ஓகரழு்ததுச் கசதால் এক অকুষডচচ শ্ুদ ওডচল্তুত্রু ডসালু

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் 

உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் 

வரும்.

তামিডল, একমট অকুষচ একমট 

অ�চুপূণচু শ্ুদ হডত পাডচ

তমিমললু ওডচল্তুত্, ডপাচ্লু 

উণতুত্চুিু ডসালুলাগ্্িু ্চ্িু.

அவற்றுள் சில எழு்ததுக்ள 

அறிநது ககதாள்மவதாம்.

ডসই অকুষচগ্ডলাচ িডধযু কডয়কমট 

ডশখা যাক

অ্ড়ুড়্লু মসল এল্তুত্হতল অমড়নুদ্ 

ডকাডল্ুািু।

்க হাত তক

ஈ িাম� ঈ

பூ ফ্ল পূ
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தீ আগ্ন তী

்ம কামল তি

்்ப ্যুাগ তপ

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুদগ্মল প্মদডয ডসাকচুলু

நீ ত্মি নী

நதா মজহ্ুা না

மதா আি িাি্ুলিু

்வ চাখা ত্

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4 আস্ন আিচা ্ডল অন্শীলন 

কমচ

9.4 ডসামলুলপু পলগ্ড্ািু

பூ மணக்கும் ফ্ডলচ গনুধ আড� পূ িণকুক্িু

ஈ ்பறக்கும் িাম� ওডে় ঈ পড়কুক্িু

்க ககதாடுப்ம்பதாம் আস্ন হাত ডিলাই তক ডকাে্ডপুপািু

தீ சுடும் আগ্ন জ্ুডল তী র্ে্িু

9.2.1  அறிமவதாம் 9.2.1 ডশখা যাক 9.2.1 অমচড্ািু

ஈகரழு்ததுச் கசதால் দ্ই অকুষডচচ শ্ুদ ঈডচল্তুত্রু ডসালু

ஆ்ம করু�প আতি

புறதா পায়চা প্ড়া

நிலதா রাঁদ মনলা

வீ்ண ্ীণা ভীতণ

்பசு গচ্ পস্

கிளி মটয়া পামখ মকমল

ஆடு �াগল আে্
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இ்ல পাতা ইতল

ம்ல পাহাে় িতল

மீன িা� িীণু

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুদগ্মল প্মদডয ডসাকচুলু

கதாடு ্ন কাে্

இடி ্জচু ইমে

கதாது কান কাত্

ஓ்ட ডসচুাত ওতে

க்பதான ডসানা ডপাণু

்பனி ত্ষাচ পমণ

மதன িধ্ ডতণু

்பதால் দ্ধ পালু

வதாள் তডলায়াচ ্ালু

வதால் ডলজ ্ালু

யதாழ் ইয়াজ য়ালু

மணி প্ঁমত িমণ

9.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

9.4.1 আস্ন আিচা ্ডল 

অন্শীলন কমচ

9.4.1 ডসামলুলপু পলগ্ড্ািু

கு்ட பிடிக்கிறதான                                      ডস �াতা ধডচ চডয়ড� ক্তে মপমেমকুকড়াণু

மீன நீநதுகிறது িা� সাঁতাচ কাটড� িীণু নীনুত্মকড়ত্

க்த எழுதுகிறதான                                                ডস গলুপ মলখড� কতত এল্দ্মহড়াণু

சி்ல கசய்கிறதார் একমট িূমতচু ততমচ কচা মরতল ডসমযুকড়াচু
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9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 9.5 পামড় িমগডল্ুািু

அமததா ்பதாரதாய்! অডতা পাচাযু!

குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

 - அழ. வள்ளியப்்பதா

ক্মদতুত্কু ক্মদতুডত ওে্িু

ক্মদতচ অডদা, পাচাযু!

অতসনুদ্ অতসনুদ্ ডসলুল্িু

আতণ ইডদা, পাচাযু!

পড়নুদ্ পড়নুদ্ ডপাগ্িু

পচ্নুদ্ অডদা, পাচাযু!

নগড়নুদ্ নগড়নুদ্ ডসলুল্িু

নতুতত ইডদা, পাচাযু!

ততুমততু ততুমতপু ডপাগ্িু

ত্তল অডদা, পাচাযু!

ত্মলুলতু ত্মলুল নাি্িু

পমলুল ডসডল্ুািু, ্াচাযু!

- অল. ্মলুলযপুপা

9.1.1 ம்பசுமவதாம் 9.1.1 এডসা ক�া ্মল 9.1.1 ডপস্ড্ািু

ஆ்ம -  ஆ்மகள் করু�প-করু�পগ্মল আতি - আতিগলু

முயல்- முயல்கள் খচডগাশ-খচডগাশগ্মল ি্য়লু- ি্যলুগলু

நதாய்- நதாய்கள் ক্ক্চ-ক্ক্চগ্মল নায়ু- নায়গলু

குதி்ர- குதி்ரகள் ড�াে়া-ড�াে়াগ্মল ক্মদতচ-ক্মদতচহলু

யதா்ன- யதா்னகள் হামত-হামতগ্মল য়াতণ- য়াতণহলু
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9.2.2 அறிமவதாம் 9.2.2 ডশখা যাক 9.2.2 অমচড্ািু

ஒரு்ம – ்பன்ம এক্রন-্হ্্রন ওচ্তি – পতণুি

மதான – மதானகள் হমচণ - হমচণ িাণু িাণুগলু

கு்ட – கு்டகள் �াতা-�াতাগ্মল ক্তে ক্তেহলু

்பநது – ்பநதுகள் ্ল-্লগ্মল পনুদ্ পনুদ্হলু

வீடு – வீடுகள் �চ-�চগ্মল ্ীে্ ্ীে্হলু

அணில் - அணில்கள் কাঠম্ে়ামল-কাঠম্ে়ামলগ্মল অমণলু অমণলুগলু

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুদগ্মল প্মদডয ডসাকচুলু

மீன- மீனகள் িা� িা�গ্মল িীণু িীণুগলু

்்ப- ்்பகள் ্যুাগ ্যুাগগ্মল তপ তপহলু

க்படடி -க்படடிகள் ্াকুস ্াকুসগ্মল ডপমটুট ডপমটুটহলু

9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4.2 আস্ন আিচা ্ডল 

অন্শীলন কমচ

9.4.2 ডসামলুলপু পলগ্ড্ািু

குரங்கு - குரங்குகள் ্াঁদচ ্াঁদচগ্মল ক্চঙুগ্ ক্চঙুগ্হলু

குயில் - குயில்கள் ডকামকল ডকামকলগ্মল ক্ময়লু ক্ময়লুগলু।

மதாணவர் - மதாணவர்கள் মশকুষা�চুী মশকুষা�চুীচা িাণ্চু িাণ্গচুলু

9.6 ডশান এ্ং ড্াঝ

নার, আননুদ এ্ং উদযাপন

কামভ : কাক্, ডসখাডন নার,আননুদ এ্ং উদযাপন চডয়ড�। মক হডরু� ডসখাডন?

িািা : ও...তাই! আিাডদচ গচুাডি মক

কামভ : গচুািযু মশলুপ উতুস্ হডরু�? এডসা িািা, আিচা ডসখাডন মগডয় ডদমখ।

িািা : অ্শযুই, আিচা যা্

কামভ : ঐমদডক ডদডখা, িািা তাচা হাডত কাপডে়চ ট্কডচা মনডয় নারড�। ডসটা মক?

িািা : ডসটাডক ‘ওইলাতুতি’ ্ডল, কামভ

কামভ : ঐমদডক ডদডখা, িািা একজন ্যুমকুত িয়ূডচচ িত ডসডজ নার কচড�।
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িািা : ডসটা হডলা ‘িাময়লাতুতাি’।

কামভ : খ্্ স্নুদচ

িািা : হযুাঁ, তাই। ওমদডক তাকাও, তাচা কত আগচুডহচ সাড� নারড�।

কামভ : আিাচ িডন হডরু� আমিও ডযন ‘পাচাই’ ড�াডলচ তাডল নার কচম�।

িািা : হযুাঁ, কামভ আিাচও একই িডন হডরু�

9.6 ডকটুট্কু কচ্তুতমড়দলু

                                            আটুটিু পাটুটিু ডকাণুোটুটিু কতদ

কম্ : িািা, আটুটিু পাটুটিু ডকাণুোটুটিাযু ইচ্মকুকড়দ্. এণুণ নেমকুকড়দ্?

িািা :অদ্্া! নিদ্ ঊমচলু নাটুট্পুপ্ড়কু কতল ম্লা নড়নুদ্ ডকামণুেচ্মকুকড়দ্ কম্.

কম্ : ও অপুপমেযা ! ্াচ্ঙুগলু িািা পাডপুপচুািু.

িািা : ও ডপাগলাডি!.

কম্ : অডদা পাচ্ঙুগলু, িািা. তকমযলু ত্মণ ত্তুত্ আে্মকণুড়ণডচ অদ্ এণুণ আটুটিু?

িািা : অদ্দাণু কম্ ওমযলাটুটিু.

কম্  : ও… অলকা ইচ্কুক্লুল.  রমচ,   িািা. অডঙুক পাচ্ঙুক. িমযলু ডপাল ড্ষিু ডপাটুট্  আে্ড়াঙুক.

িািা : অদ্ িমযলাটুটিু.

কম্ : মিগ অলগাগ ইচ্মকুকড়ডদ .

িািা : আিািু. অডদা অডঙুগং পাচু এ্্ুল্্ আ্চুিাগ আে্মগড়াগচুলু!

কম্ : অনুতপু পতড় ইতসতযকু ডকটুক্ডি্ুাদ্ এণকুক্িু আেতু ডতাণুেচুমগড়দ্.

িািা : আিািু কম্! এণকুক্িু অপুপমেডয
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வணக்கம்வணக்கம்

10

23

்பதாடம் 

পাঠ
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10.1 ம்பசுமவதாம் / এডসা ক�া ্মল
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ஒனறு –   1 

இரணடு – 2   

ஐநது -   5  

ஆறு –    6

மூனறு -   3  

நதானகு -   4  

ஏழு –    7

எடடு -    8

ஒன்பது –  9

்ப்தது –    10

10.2 அறிமவதாம் / ডশখা যাক 
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ஒனறு      இரணடு      மூனறு     நதானகு        ஐநது        

ஆறு        ஏழு             எடடு       ஒன்பது       ்ப்தது 

்ப்தது விரல்

ஏழு நிறம் 

மூனறு ்பழம் 

நதானகு குடம் 

10.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আডসা আ্াচ পমে ়

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / আস্ন আিচা ্ডল অন্শীলন 
কমচ
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ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ஒனறு… இரணடு… மூனறு…

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / এডসা আিচা িজা কডচ গান গাই
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1. று   ன   ஒ

2. டு   இ   ண   ர

3. ன  மூ   று

4. நதா   கு  ன

5. ந    து    ஐ

6. று   ஆ

7. ழு   ஏ

8. ட   எ    டு

9. ன   து    ஒ    ்ப

10. து    ்ப    ்த

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / অন্চূপ অকুষডচচ সাড� �ম্ ডিলাও

ஐநது

நதானகு

இரணடு

மூனறு

்பயிற்சிகள் / কাযচুকলাপ
(அ) எழு்ததுக்ள வரி்சப்்படு்ததி எழுதுமவதாம் / কচুিান্সাডচ অকুষচ 
ডলডখা
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வடடம்

முக்மகதாணம்
கசவவகம்

சதுரம் 

29

10.1.1 ம்பசுமவதாம் / এডসা ক�া ্মল
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

10.2.1 அறிமவதாம் / ডশখা যাক



31

வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

வடட நிலதா

கசவவகப் ்பல்க

சதுரக் கடிகதாரம்

முக்மகதாணக் கூ்ர

10.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আডসা আ্াচ পমে়

10.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / আস্ন আিচা ্ডল অন্শীলন 
কমচ
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்பயிற்சிகள் / কাযচুকলাপ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখত সাড� ডিলাও



33

ச _____ ரம் 

வட ____ ம்

டு ட

முக் _____ ணம்

மகதா மக

து த

கச _____ வகம்

வி வ

முக்மகதாண்த்த      இடுமவன; வடட்த்த       ம்பதாடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / আমি ডতা এমট ডস্ুরু�ায় কচ্

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / পূচণ কডচা
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சிங்கமும் மதானும் / মসংহ এ্ং হমচণ

 சிங்க்ததுக்குக் கதாலில் அடி்படடது. அதனதால் நடக்க 

முடியவில்்ல. அநத வழியதாக ஒரு  மதானகுடடி வநதது. அது 

சிங்க்த்தப் ்பதார்்தது வருநதியது.  இத்னச் சிங்கம் கவனி்ததது. அது 

மதானகுடடி்ய அருமக அ்ழ்ததது. “நண்பதா!, நீ வீரன. தீய  எணணம் 

இல்லதாதவன. இநத வழியதாகப் ்பல விலங்குகள் கசனறன. அ்வ 

என்னப் ்பதார்்ததுக் மகலியதாகப் ம்பசின. என கதாய்த்தப்   ்பதார்்ததுச் 

சிரி்ததன“ எனறு கூறியது. சிங்க்ததின கவ்ல்யப் புரிநதுககதாணட 

மதான, “அட! விடுங்கள் இப்ம்பதாது ஓய்வு எடுங்கள். கதால் குணம்  

ஆகடடும். பிறகு ்பதார்்ததுக் ககதாள்ளலதாம்“ எனறு ஆறுதல் கூறியது.

10.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ডশান এ্ং ড্াঝ
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குறிப்புகள் / ত�যুসূতচু
தமிழ் Bangla Transliteration
வணக்கம் নিসুকাচ ্ণকুকিু

10.2 அறிமவதாம் 10.2 ডশখা যাক 10.2 অমচড্ািু

ஒனறு   – 1    ஆறு  – 6 এক  - 1 �য় - 6 ওণুেচু– 1 আড়্ – 6

இரணடு  – 2       ஏழு   – 7 দ্ই - 2 সাত - 7 ইচংে্ – 2 এল্ – 7

மூனறு   - 3   எடடு  - 8 মতন - 3 আট- 8 িূণুেচু  - 3 এটুট্ - 8

நதானகு   - 4   ஒன்பது – 9 রাচ - 4 নয় - 9 নাংগ্ - 4 ওং্দ্ – 9

ஐநது   - 5   ்ப்தது – 10 পাঁর - 5 দশ - 10 ঐনুদ্ - 5 পতুত্  – 10

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 10.4 আস্ন আিচা ্ডল 

অন্শীলন কমচ

10.4 ডসামলুলপু পলগ্ড্ািু

்ப்தது விரல் 

மூனறு ்பழம்

দশটা আঙুগ্ল 

মতনডট ফল

পতুত্ ম্চলু 

িূণুড়্ পলিু

ஏழு நிறம் 

நதானகு குடம்

সাতমট চং 

রাচমট পাতচু

এল্ মনড়িু 

নাংগ্ ক্ড়িু

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 10.5 পামড় িমগডল্ুািু

ஒனறு… இரணடு… மூனறு… ওণুেচু.. ইচংে্... িূণুেচু...

ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ওণুেচু যা্কুক্চুিু ততল ওণুড়্

ইচংে্ ি্গতুমতলু কণু ইচংে্

িূণুেচু ি্কুকামলকুক্কু কালু িূণুেচু

নাংগ্ নাকচুামলকুক্কু কালু নাংগ্

ঐনুদ্ ওচ্তক ম্চলু ঐনুদ্

আড়্ ঈকুক্কু কালু আড়্

এল্ ্াচতুমতণু নালু এল্

এটুট্ মসলমনুদমযণু কালু এটুট্

ওণ্ুদু তামণয ্তক ওণ্ুদু

পতুত্ ইচ্তক ম্চলু পতুত্
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10.1.1 ம்பசுமவதாம் 10.1.1 এডসা ক�া ্মল 10.1.1 ডপস্ড্ািু

வடடம்  

சதுரம்  

கசவவகம்  

முக்மகதாணம்

্ৃতুত 

্গচুডকুষতচু 

আয়তডকুষতচু

মতচুভ্জ

্টুটিু 

রদ্চিু 

ডস্্ুগিু 

ি্ডকুকাণিু

10.2.1 அறிமவதாம் 10.2.1 ডশখা যাক 10.2.1 অমচড্ািু

வடடம் ্ৃতুত ্টুটিু

சதுரம் ্গচুডকুষতচু রদ্চিু

கசவவகம் আয়তডকুষতচু ডস্্ুগিু

முக்மகதாணம் মতচুভ্জ ি্ডকুকাণিু

10.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

10.4.1 আস্ন আিচা ্ডল 

অন্শীলন কমচ

10.4.1 ডসামলুলপু পলগ্ড্ািু

வடட நிலதா. ডগালাকাচ রাঁদ ভটুট মনলা।

சதுரக் கடிகதாரம். ্গচুাকাচ �মে় রদ্চকু কমেগাচিু

கசவவகப் ்பல்க. আয়তডকুষতচু ্ুলযুাকড্ােচু ডস্্ুগকু কচ্িুপলতহ।

முக்மகதாணக் கூ்ர মতচুভ্জাকাচ �চ ি্ডকুকাণ ্ীে্।
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10.6 ডশান এ্ং ড্াঝ 

মসংহ এ্ং হমচণ

সমংহ পায়ড রোট পডয়ড�ড। হাঁটতড পাচ�মল না। পাশ দময়ড যাওয়া হচমণটম সমংহকড দডখড দ্ঃখ পডল। সমংহ 

এটা লকুষুয কচল। এটম হচমণটমকড কা�ড আসতড ্লল। “্নুধ্। ত্িম একজন সাহসী, কোন িম�ুযা ্া ভনুোিম 

্ুযাতীত। অনডক পুচাণী এই প� দময়ড রলড গড�ড। তাচা আিাকড নময়ড িজা কচড�ড এ্ং আিাচ কুষত দডখড 

হাসাহাসম কচড�ড” সমংহ হচমণকড ্লল। হচমণ সমংহডচ িানসমক যনুতুচণা ্্ঝতড পডচড�মল। হচমণ সমংহকড 

সানুতু্না দময়ড ্লল, “রমনুতা কচো না। ভালো ্মশুচাি নাও। পা স্সু� হতড দমন। আিচা পচড এই স্ 

িোকা্ডলা কচতড পাচ্"

10.6 ডকটুট্কু কচ্তুতমড়দলু

                                                        মসঙুগি্িু িাণ্িু

মসঙুগতুত্কুক্কু কামললু অমেপটুটত্. অতণালু নেকুক ি্মটযম্তলুল. অনুত ্মলযাক ওচ্িাণু ক্মটুট ্নুতত্. 

অত্ মসঙুগতুততপু পাতুত্চু ্চ্মনুতযত্. ইততণরু মসঙুগিু ক্মণতুতত্. অত্ িাণুক্মটুটতয অচ্ডক অতলতুতত্. “নণ্ুা!, 

নী ্ীচণু. তীয এণুণিু ইলুলাত্ণু. ইনুত ্মলযাকপু পল ম্লঙুগ্কলু ডরণুড়ণ. অত্ এতণুণপু পাতুত্চুকু ডকমলযাকপু 

ডপমরণ. এণু কাযতুততপু পাতুত্চুরু মসমচতুতণ“ এণুড়্ কূমড়যত্. মসঙুগতুমতণু ক্তলতযপু প্মচনুত্ ডকাণুে িাণু, “অে! 

ম্ে্ঙুগলু ইডপুপাত্ ওয্ু্ এট্ঙুগলু. কালু ক্ণিু আকটুট্িু. মপড়ক্ পাতুত্চুকু ডকালুললািু“ এণুড়্ আড়্তলু কূমড়যত্. 
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வணக்கம்

11

38

்பதாடம் 

পাঠ



3939

11.1 ம்பசுமவதாம் / 
  এডসা ক�া ্মল
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நதான ்படிக்கிமறன

நீ ஓடுகிறதாய்

அவள்  ஆடுகிறதாள்

கதாகம் ்பறநது வநதது.
அது மரக்கி்ளயில் அமர்நதது. 

நதாம் ்படிக்கிமறதாம்

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள்

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள்

மதானகள் குள்ததின அருமக 
வநதன. அ்வ  நீர் குடி்ததன.

மூவிடப் க்பயர் / ্যুমকুত্ারক স্চুনাি  (I, II & III প্চ্ষ)
11.2 அறிமவதாம் / ডশখা যাক 
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தன்ம

தன்னக்
குறிப்்பது 

நதான, நதாங்கள், நதாம்

முனனி்ல

தனக்கு முனமன 
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

நீ, நீங்கள் 

்படர்க்்க

தன்னயும், 
முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் 
குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக  
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

அவன, அவள், 
அவர், அது, அ்வ 
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மூவிடப் க்பயர்
্যুমকুত্ারক স্চুনাি 
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 நதான

நீ

அவள்/ அவன

அது

நதாம்

நீங்கள்

அவர்கள்

அ்வ

நதான ்பதாடுகிமறன

அவன எழுதுகிறதான

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள்

அது மரம்

11.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் /  আডসা আ্াচ পমে়

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / আস্ন আিচা ্ডল অন্শীলন 
কমচ
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ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

     -்பதாரதியதார் 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா

11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / এডসা আিচা িজা কডচ গান গাই
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_____________ ஓடினதான

_____________ ஆடுகிறதார்கள்

_____________ ்படிக்கிமறன

_____________ எழுதுகிறதாய்

_____________ ம்பசுமவதாம்

்பயிற்சிகள் / কাযচুকলাপ
(அ) க்பதாரு்ததமதான கசதாற்க்ள்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் / 
সমঠক শ্ুদ ড্ড� মনডয় মলখডত শ্চ্ কডচা

[நதான, அவன, அவர்கள், நதாம், நீ] / [আমি, ডস (প্ং), ডস (সুতচুী), আিচা, ত্মি]
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1. ______________ ்படிக்கிமறன.  [நதான / நதாம்]

2. ______________ வ்ரகிறதாய்.  [நீ / நீங்கள்]

3. கணணன மரம் ஏறினதான. ______________ ்பழம் ்பறி்தததான.   

    [அவன /அவள்]

4. வள்ளி ஓடினதாள். ______________ கவற்றி க்பற்றதாள். 

   [அவன /அவள்]

5. த்லவர்கள் வநததார்கள். ______________ ம்பசினதார்கள்.          

[அவர்கள் / அவர்]

6. யதா்ன வநதது. ______________ நீர் குடி்ததது. [அது /அ்வ]

நீ நனறதாக 
ஆடுகிறதாய்.

அவன 
எழுதினதான

அ்வ 
சிங்கங்கள்

அவர்கள் 
ம்பசினதார்கள்

(ஆ) சரியதான கசதால்்ல்த மதர்நகதடுப்ம்பதாம் / মঠক শ্ুদ ড্ড� নাও

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখত সাড� ডিলাও
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என க்பயர் நீலதா. ___________ (நதான/ நீ) மதாலதாவுடன க்டக்குச் 

கசனமறன. அங்கு நி்றய க்பதாம்்மகள் இருநதன. ___________

(அவர்கள்/அ்வ) அழகதாக இருநதன. ___________  (நீங்கள்/ 

நதாங்கள்) க்பதாம்்மக்ள வதாங்க விரும்பிமனதாம். மதாலதா, மயில் 

க்பதாம்்ம்ய வதாங்கினதாள். ___________ (அது/ அ்வ)

அவளுக்கு மிகவும் பிடி்ததிருநதது. “___________ (நீ/ அவள் )

எதுவும் வதாங்கவில்்லயதா?’‘ எனறு மதாலதா எனனிடம் மகடடதாள். 

___________ (உனக்கு/ எனக்கு) யதா்னப் க்பதாம்்ம மவணடும் 

எனறு கூறிமனன. “___________ (நதாங்கள்/ நீங்கள்) மவறு ஏததாவது 

்பதார்க்கிறீர்களதா?” எனறு க்டக்கதாரர்  மகடடதார்.

விரும்பிச் கசய்மவன / আমি ডতা এমট ডস্ুরু�ায় কচ্
யதார் ்கயில் எநத நிறம்? கணடுபிடிப்ம்பன; வணணமிடுமவன

(ஈ) க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / সমঠক শ্ুদ মদডয় পূচণ কডচা
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வணிக வளதாகம் / শমপং কিডপুলকুস

அணணன  : உங்களுக்கு எனன மவணும்? 
தம்பி   : எனக்குக் ்கக்கடிகதாரம் மவணும்.
தங்்க    : அணணதா! எனக்குப் ்படடுப்்பதாவதா்ட மவணும்.
அணணன  : சரி, வதாங்கலதாம்.
தங்்க      : அங்க எனன வி்ளயதாடுறதாங்க?
அணணன   : அது க்பௌலிங் அமல (Bowling Alley)
தங்்க    : அணணதா, நதாம ம்பதாய் வி்ளயதாடலதாமதா?
அணணன  : வி்ளயதாடலதாமம.
தம்பி   : அணணதா, எனக்கு இநத வி்ளயதாடடு    
    வி்ளயதாட்த கதரியதாமத!
அணணன   : அப்்படியதா, சரி. நதாம ்படம் ்பதார்க்கலதாமதா?
தம்பி     : ஆமதாம் அணணதா, நதானும் அ்த்தததான    
    நி்னச்மசன.
அணணன  : ஓ! மகிழ்ச்சி ்படமம ்பதார்க்கலதாம் வதாங்க.

11.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ডশান এ্ং ড্াঝ
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குறிப்புகள் / ত�যুসূতচু

தமிழ் Bangla Transliteration
வணக்கம் নিসুকাচ ্ণকুকিু

தன்ம

முனனி்ல

்படர்க்்க

উতুতি প্চ্ষ

িধযুি প্চ্ষ

পচু�ি প্চ্ষ

ততণুি

ি্মণুণতল

পেতকুকচু

11.2 அறிமவதாம் 11.2 ডশখা যাক 11.2 অমচড্ািু

மூவிடப் க்பயர் 

(Persons I, II & III)

্যুমকুত্ারক স্চুনাি 

্যুমকুত I, II এ্ং III

িূম্ড়পু ডপযচু (Persons I, II & 

III)

நதான ்படிக்கிமறன আমি পে়াডশানা কচম� নাণু পমেমকুকডড়ণু

நதாம் ்படிக்கிமறதாம் আিচা পে়াডশানা কচম� নািু পমেমকুকডড়ািু

நீ ஓடுகிறதாய் ত্মি ডদৌে়ারু� নী ওে্মগড়ায়ু

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள் ডতািচা সকডল ডদৌে়ারু� নীঙুগলু ওে্মগড়াগচুলু

அவள்  ஆடுகிறதாள் ডস নার কচড� অ্লু আে্মহড়ালু

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள் তাচা নার কচড� অ্কচুলু আে্মহড়াগচুলু

கதாகம் ்பறநது வநதது. அது 

மரக்கி்ளயில் அமர்நதது.

কাকা উডে় এডসম�ল. ইহা একটা 

গাড�চ োডল ্ডসম�ল

কাগিু পড়নুদ্ ্নুদদ্।

অদ্ িচমকুকতলময়লু অিচনুদদ্।

மதானகள் குள்ததின அருமக 

வநதன. அ்வ நீர் குடி்ததன.

হমচণ প্ক্ডচচ কাড� এডসম�ল

তাচা জল পান কডচম�ল

িাণুকলু ক্লতুমতণু অচ্ডগ ্নুদণ।

অত্ নীচু ক্মেতুতণ.

மூவிடப் க்பயர் ্যুমকুত্ারক স্চুনাি িূম্েপু ডপয়চু

தன்ம উতুতি প্চ্ষ ততণুি

தன்னக் குறிப்்பது ্যুমকুতম্ডশষডক মনডদচুশ কডচ ততণুণকু ক্মড়পুপদ্

நதான, நதாங்கள், நதாம் আমি, আিচা, আিাডদচ নাণু, নাঙুগলু, নািু
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முனனி்ல িধযুি প্চ্ষ ি্মণুণতল

தனக்கு முனமன 

இருப்்பவ்ரக் குறிப்்பது

্যুমকুতম্ডশডষচ ্া ্যুমকুতসিূহডক 

মনডদচুশ কডচ

তণকুক্ ি্ডণুণ ইচ্পুপ্তচকু 

ক্মড়পুপদ্

நீ, நீங்கள் ত্মি, ডতািচা স্াই নী, নীঙুগলু

்படர்க்்க পচু�ি প্চ্ষ পেতকুকচু

தன்னயும், முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

্যুমকুতম্ডশডষচ ্া ্যুমকুতসিূহডক 

�াে়া অনযু তৃতীয় পকুষডক ড্াঝায়

ততণুণয়্িু, ি্ণুণালু ইচ্পুপ্তচয়্িু 

ক্মড়কুকািলু িূণুড়া্তাক 

ইচ্পুপ্তচকু ক্মড়পুপদ্

அவன, அவள், அவர், அது, 

அ்வ

ডস (প্ং), ডস (সুতচুী), (ডস (প্ং) ্া  

ডস (সুতচুী)), ইহা, তাচা

অ্ণু, অ্লু, অ্চু, অদ্, অত্

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 11.4 আস্ন আিচা ্ডল 

অন্শীলন কমচ

11.4 ডসামলুলপু পলগ্ড্ািু

நதான ்பதாடுகிமறன আমি গান কচম�। নাণু পাে্মগডড়ণু

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள் ত্মি ডখলড�া। নীঙুগলু ম্তলয়াে্মগড়ীগচুলু

அவன எழுதுகிறதான ডস মলখড�। অ্ণু এল্দ্মগড়াণু

அது மரம் ইহা হল একমট গা� অদ্ িচিু
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11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 11.5 পামড় িমগডল্ুািু

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா ওমে ম্তলযাে্ পাপুপা

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

    -்பதாரதியதார்

ওমে ম্তলযাে্ পাপুপা, - নী

ওমযুনুতচ্কুক লাগাদ্ পাপুপা,

কূমে ম্তলযাট্ পাপুপা, - ওচ্

ক্লতনুদতয ত্যাডদ পাপুপা

কাতল এল্নুদ্্েণু পমেপুপ্ - মপণুপ্

কমণ্্ ডকাে্কুক্িু নলুল পাটুট্

িাতল ি্ল্দ্িু ম্তলযাটুট্ - এণুড়্

্লকুকপু পে্তুমতডকুকালুল্ পাপুপা

- ভাচমতযাচু                           

11.6 ডশান এ্ং ড্াঝ.

শমপং কিডপুলকুস

্ে় ভাই : ত্মি মক রাও? 

ড�াট ভাই : আিাচ একটা হাত �মে় রাই। 

ড�াট ড্ান : ভাই! আমি একমট মসলুক সুকাটচু রাই। 

্ে় ভাইঃ : মঠক আড� আিচা মকন্। 

ড�াট ড্ান : ওচা মক ডখলড� ওখাডন? 

্ে় ভাই : এটা একটা ড্ামলং অযুামল। 

ড�াট ড্ান : ভাই, আিচা মক ডসখাডন ডখলডত ডযডত পামচ? 

্ে় ভাই  : মঠক আড�, রডলা ডখলডত যাই। 

ড�াট ভাই : ভাই! আমি এমট ডখলডত জামন না। 

্ে় ভাইঃ : তাই নামক? মঠক আড�, আিচা একমট মসডনিা ডদখডত পামচ। 

ড�াট ভাই : হযুাঁ ভাই। আমিও তাই ডভড্ম�লাি। 

্ে় ভাই : দাচ্ণ! রল তাহডল মসডনিা ডদখডত যাই।"
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11.6 ডকটুট্কু কচ্তুতমড়দলু.

                                                               ্মণক ্লাগিু

অণুণণু   : উঙুগল্কুক্ এণুণ ড্ণ্িু?  

তমিুপ   : এণকুক্কু তককুকমেকাচিু ড্ণ্িু. 

ততঙুগ   : অণুণা! এণকুক্পুপটুট্পু পা্াতে ড্ণ্িু. 

অণুণণু   : সমচ, ্াঙুগলািু. 

ততঙুগ   : অঙুগ এণুণ ম্তলযাে্ড়াঙুগ? 

অণুণণু   : অত্ ডপৌমলঙু অডল (Bowling Alley) 

ততঙুগ   : অণুণা, নাি ডপাযু ম্তলযােলািা? 

অণুণণু   : ম্তলযােলাডি. 

তমিুপ   : অণুণা, এণকুক্ ইনুত ম্তলযাটুে্  ম্তলযােতু ডতমচযাডত! 

অণুণণু   : অপুপমেযা, রমচ. নাি পেিু পাকুকচুলািা? 

তমিুপ   : আিািু অণুণা, নাণ্িু অতততুতাণু মনতণডরুরণু. 

অণুণণু   : ও! িমকমলুরুর পেডি পাকুকচুলািু ্াঙুগ. 
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வணக்கம்

12

52

்பதாடம் 

পাঠ
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வதா்ழப்்பழம் 

க்ற

க்ரஆறு

நதாணயம் வதானம் நீலம்்பள்ளம்

்பதாலம்

53

12.1 ம்பசுமவதாம் / এডসা ক�া ্মল

கசதாற்கள் / শ্ুদ
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்பதாலம் ்பள்ளம்

இறகு ந்த்த

வதா்ழப்்பழம் ஆலமரம்

வதானம் நதாணயம்

12.2 அறிமவதாம் / ডশখা যাক 
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க்ர

வ்ல

ஆனி மதாதம்

ஆனி

ம்ல

வதால்

க்ற

வ்ளயல்

ஆணி

ம்ழ

வதாள்
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்பதாலம்

வதானம்

வ்ல

ம்ல

வதா்ழப்்பழம்

க்ர

ஆனி

வதால்

்பள்ளம்

நதாணயம் 

வ்ள

ம்ழ

ந்த்த

க்ற

ஆணி

வதாள்

புலி

அரம்

கததாழிலதாளர்

மகதாலி

ஊன

புளி

அறம்

மகதாழி

ஊண

12.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আডসা আ্াচ পমে়

புதிய கசதாற்கள் 
নত্ন শ্ুদগ্মল
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ஒனறில் ்பதாதி அ்ர

வீடடின ஒரு ்பகுதி அ்ற

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு ஆனி

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி

ஆனி

1
2

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / আস্ন আিচা ্ডল অন্শীলন 
কমচ
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கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க
விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு
விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள
கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்
கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி
கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,
ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி
உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

குரங்கும் விழுதும்
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / এডসা আিচা িজা কডচ গান গাই
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ல்

ள்

ழ்

ந

ர்

ன

ற்

ண

நணடு

மனனன

கதால்

இளநீர்

வதாள்

புற்று

யதாழ்

்பநது

்பயிற்சிகள் / কাযচুকলাপ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখত সাড� ডিলাও
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வதாள் /வதால்

வ்ல / வ்ள

ம்ல / ம்ழ

புலி /புளி

__________

__________

__________

__________

கி்ள இல்்ல; கு்ல உணடு;  நதான யதார்?
வதானில் இருநது வருமவன;
வன்ததிற்கு வளம் தருமவன நதான யதார்?

கடடியதாய் இருப்ம்பன; கடி்தததால் இனிப்ம்பன நதான யதார்?

ஆறதாய் ஓடி வருமவன;
அ்ணயில் கடநது கசல்மவன; நதான யதார்?

1.

2.

3.

4.

(கவல்லம்,  ம்ழ, வதா்ழ, தணணீர்)

மீனவன ____________ வீசினதான. 

(வ்ல/ வ்ள)

புலி____________ மதடும்.

(இ்ர / இ்ற)

(ஆ) எழுதுமவதாம் / ডলখা শ্চ্ কডচা

(இ) விடுக்தகள் / ধাঁধা

(ஈ) நிரப்புமவதாம் / পূচণ কডচা
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ஆடு _________________ தினனும்.

ஆற்றின ஓரம்  ________________ 

கடலின நிறம்  _________________

க்பதாங்கலில் இடுவது ____________

த்ல

க்ற

நீளம் 

கவள்ளம்

த்ழ 

க்ர 

நீலம் 

கவல்லம்

1.

2.

3.

4.

மதாதவன ____________ கசய்கிறதான. 

(்பனி/ ்பணி) 

்பசு ____________ தரும்.
(்பதால் / ்பதாழ்)

(உ) க்பதாரு்ததமதான்த எழுதுமவதாம் / সমঠক শ্ুদ ডলডখা
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12.6  மகடடல் கரு்ததறிதல் / ডশান এ্ং ড্াঝ

 அம்மதா ச்ம்ததுக் ககதாணடு இருநததார். அங்கு வநத சுமதி, “அம்மதா, 
எனன ச்மக்கிறீங்க?“ எனறு மகடடதாள். “வதா, சுமதி, ககதாழுக்கட்ட 
கசய்கிமறன. உனக்கு்தததான கரதாம்்பப் பிடிக்குமம“ எனறதார். உடமன 
சுமதி, “அம்மதா, என மததாழி இளமதிக்கும் ககதாழுக்கட்ட மிகவும் 
பிடிக்கும். அவ்ளயும் கூடடிடடு வரடடுமதா?“ எனறு மகடடதாள். 
அம்மதாவும் சரி  எனறதார். ச்மயலுக்கு உதவிக்ககதாணடிருநத அப்்பதா,   
“சுமதி, மதாம்்பழமும் இருக்கு”, எனறதார். “சரிப்்பதா, இளமதி்யயும்  
கூடடிடடு வநதுடுமறன. நதாங்க மசர்நமத சதாப்பிடுமறதாம்” எனறு 
கூறினதாள். தன மததாழி்ய அ்ழக்க ஓடினதாள்.

்பகிர்நது உணம்பதாம் / এডসা ভাগ কডচ খাই



63

குறிப்புகள் / ত�যুসূতচু
தமிழ் Bangla Transliteration
வணக்கம் নিসুকাচ ্ণকুকিু

12.1 ம்பசுமவதாம் 12.1 এডসা ক�া ্মল 12.1 ডপস্ড্ািু

கசதாற்கள் শ্ুদ ডসাকচুলু

ஆறு নদী আড়্

்பதாலம்  ডসত্  পালিু

க்ர  নদীচ তীচ  কতচ

வதா்ழப்்பழம்  কলা  ্াতল পলিু

க்ற  দাগ  কতড়

்பள்ளம்  কূপ  পলুলিু

நதாணயம்  ি্দচুা  নাণয়িু

வதானம்  আকাশ  ্াণিু

நீலம்  নীল  নীলিু

12.2 அறிமவதாம் 12.2 ডশখা যাক 12.2.অমচড্ািু

்பதாலம்  ডসত্ পালিু

்பள்ளம் কূপ পলুলিু

வதா்ழப்்பழம் কলা ্াতলপুপলিু

ஆலமரம் ্ট গা� আলিচিু

இறகு পালক ইড়হ্

ந்த்த শাি্ক নতুতত

வதானம் আকাশ ্াণিু

நதாணயம் ি্দচুা নাণয়িু

க்ர নদীচ তীচ কতচ

க்ற দাগ কতড়

வ்ல জাল ্তল

வ்ளயல் ড্চুসডলট ্তলযলু
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ஆனி மதாதம் আমন (তামিল কযুাডলনুোডচ তৃতীয় 

িাস)

আমণ িাদিু

ஆணி ডপডচক আমণ

ம்ல পাহাে় িতল

ம்ழ ্ৃমষুট িতল

வதால் ডলজ ্ালু

வதாள் তডলায়াচ ্ালু

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুদগ্মল প্মদডয ডসাকচুলু

புலி ্া� প্মল

புளி ডতঁত্ল প্মল

மகதாலி িাড্চুল ডকামল

மகதாழி ি্চগী ডকামল

அரம் কচাত অচিু

அறம் গ্ন অড়িু

ஊன িাংস ঊণু

ஊண খা্াচ ঊণু

கததாழிலதாளர் শচুমিক ডতামললালচু

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 12.4 আস্ন আিচা ্ডল 

অন্শীলন কমচ

12.4 ডসামলুলপু পলগ্ড্ািু

ஒனறில் ்பதாதி அ்ர দ্ই সিান ভাডগ ম্ভকুত হল 

অডধচুক

ওমণুড়লু পামদ অতচ

வீடடின ்பகுதி அ்ற ্ামে়চ একমট অংশ হল �চ ্ীমটুটণু পগ্মদ অতড়

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ ডি� আিাডদচ ্ৃমষুট ডদয় ডিগিু ডপামল্দ্ িতল

உயர்நது நிற்்பது ம்ல পাহাে় উঁর্ হডয় দাঁমে়ডয় আড� উয়নুদ্চু মনড়ুপদ্ িতল

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு 

ஆனி

তামিল িাডসচ িডধযু একমট হল 

আমন

তমিলু িাদঙুগমললু ওণুড়্ আমণ

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி ডদওয়াডল ডপডচক িাচা হডরু� স্্মচলু অমেপুপত্ আমণ
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 12.5 পামড় িমগডল্ুািু

குரங்கும் விழுதும் ক্চঙুক্িু ম্ল্দ্িু

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க

விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு

விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள

கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்

கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி

கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,

ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி

உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

মকতলমযমণলু পাি্ু্ ডতাঙুক

ম্ল্ডতণুড়্ ক্চঙুক্ ডতাটুট্

ম্লমকুকতণতু ডতাটুট মপতলুল

ড্ে্ডকুকণকু ক্মততুতততপু ডপালু

মকতলডতাড়্িু ক্মদতুত্তু তাম্

কীল্লুল ম্ল্তদ ডযলুলািু,

ওমলপুপাি্ুাযু এমণুণ এমণুণ

উমরুরডপাযুতু তণ্ুালু পাকুক্চুিু

- ্াচমততারণু

12.6. ডশান এ্ং ড্াঝ

এডসা ভাগ কডচ খাই
িা চানুনা কচম�ডলন। ডসখাডন স্িতী এডস মজডজুেস কচল, «আিুিা, ত্মি মক চানুনা কচ�?» “এডসা 

স্িাতী, আমি ডকাজ্কাটুটাই (একমট রাডলচ আটাচ নাসুতা) ্ানামরু�। ত্মি এটা খ্্ প�নুদ কচ, তাই 

না?» ্লল িা। সাড� সাড� স্িতী ্লল “িা, আিাচ ্নুধ্ ইলািমতও ডকাজ্কাটুটাই প�নুদ কডচ। আমি 

মক তাডকও মনডয় আস্?» আিুিা তাডক তাই কচডত ্লডলন। এিন সিয় চানুনায় সাহাযযু কচা ্া্া 

্লডলন, “স্িতী, আিও আড�”। স্িততী ্লল, “মঠক আড� ্া্া। আমি ইলািমতডক োকডত যা্। 

আিচা দ্জডন একসাড� খা্” এ্ং তাচ ্নুধ্ডক োকডত ডদৌডে় ডগল।

12.6. ডকটুট্কু কচ্তুতমড়দলু

পমকনুদ্চু  উডণুপািু

অিুিা সতিতুত্কু ডকাণুট্ ইচ্নুতাচু. অঙুগ্ ্নুত স্িমত, “অিুিা, এণুণ রতিমকুকড়ীঙুগ?“ এণুড়্ 

ডকটুটালু. “্া, স্িমত, ডকাল্কুকতটুট ডরমযুকডড়ণু. উণকুক্তুতাণু ডচাি্ু মপমেকুক্ডি“ এণুড়াচু. উেডণ স্িমত, 

“অিুিা, এণু ডতামল ইলিমতকুক্িু ডকাল্কুকতটুট মিক্্িু মপমেকুক্িু. অ্তলয্িু কূমটুটটুট্ ্চটুট্িা?“ 

এণুড়্ ডকটুটালু. অিুিা্্িু সমচ এণুড়াচু. সতিযল্কুক্ উতম্কু ডকামণুেচ্নুত অপুপা,   “র্িমত, িািুপলি্িু 

ইচ্কুক্”, এণুড়াচু. “ডসমচপুপা, ইলিমততযয্িু কূমটুটটুট্ ্নুত্ট্ডড়ণু. নাঙুগ ডসডনুতচু সামপুপট্ডড়ািু” এণুড়্ 

কূমড়ণালু. তণু ডতামলতয অতলকুক ওমেণালু 
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வணக்கம்

13

66

்பதாடம் 

পাঠ
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்பள்ளி வகுப்்ப்ற

நடக்கிறதார் கமதுவதாக
நிற்கிறதார் ஓரமதாக  அழகிய

க்பரிய

வி்ளயதாடடு ்மததானம்

கசதாற்கள் / শ্ুদ

67

13.1 ம்பசுமவதாம்  /  এডসা ক�া ্মল



68

13.2 அறிமவதாம் / ডশখা যাক 

பு்ததகம்

நதாற்கதாலி

மதான

்பள்ளி

கறுப்பு

நதாய்

க்பய்ரக் குறிப்்பது க்பயர்ச்கசதால் (ম্ডশষয)ু
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13.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আডসা আ্াচ পমে়

பு்ததகம்

கறுப்பு

்பள்ளி

மதான

நதாற்கதாலி

நதாய்

சி்ததி்ர குளிர்கதாலம் ஆப்பிரிக்கதா

மூக்கு வதாஷிங்டன தமிழ்நதாடு

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / আস্ন আিচা ্ডল অন্শীলন কমচ

்த மதாதம் க்பதாங்கல் 
விழதா

அமுதனும் இனியனும் 
நண்பர்கள்

நதாய் வீடடு விலங்கு

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு 
கதால்

மயிலுக்கு்த மததா்க 
அழகு

கதாகம் கறுப்பு நிறம்

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুদগ্মল
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்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / মনিুনমলমখত সাড� ডিলাও

பூ்ன

கடிகதாரம்

விசிறி

வ்ளயல்கள்

கதவு

்பழங்கள்

க்பதாம்்மகள் 

க்பயர்கள் ்படங்கள்
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13.2.1 அறிமவதாம் / ডশখা যাক 

்பதாடு

்படி

ஓடு

நட

ஆடு

நீநது

கசய்லக் குறிப்்பது வி்னச்கசதால் (মকচুয়া)
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13.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আডসা আ্াচ পমে়

்பதாடு

ஆடு

நட

ஓடு

்படி

நீநது

்பதார் ம்பசு எழுது

மகள் வ்ர உண

13.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / আস্ন আিচা ্ডল অন্শীলন কমচ

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் நீ ்பதாடுகிறதாய்

கசய்தி்தததாள் 
்படிக்கிறதார்

தம்பி எழுதுகிறதான

்பள்ளி கசல் கிறதாள் நீ ஓடுகிறதாய்

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুদগ্মল
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சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 
கசல்வக் களஞ்சியமம
என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 
ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா
ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம
அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 
ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / এডসা আিচা িজা কডচ গান গাই  

சினனஞ்சிறு கிளிமய!

73
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்பயிற்சி / কাযচুকলাপ

(அ) கசதால்்ல்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் / শ্ুদ ড্ড� মনডয় ডলডখা

(ஓடுகிறதாள், சிரிக்கிறது, ஆடுகிறதாள், எழுதுகிறதாள், ்பதாடுகிறதார்)

குழந்த ________________________

்பதாடல் ________________________

பிரியதா  ________________________

பூஜதா ________________________

கதாவியதா ________________________
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13.2.2 அறிமவதாம் / ডশখা যাক 
க்பயரின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது க்பயர்ட 

(ম্ডশষণ)

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

அழகதாகச் சிரி்ததது

ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

கமதுவதாகச் கசனறது

சு்வயதாக இருநதது

வி்னயின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது வி்னய்ட 

(মকচুয়াম্ডশষণ)
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13.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আডসা আ্াচ পমে়

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது

மதாம்்பழம் சு்வயதாக இருநதது

சிறநத ஆசிரியர்   கமல்ல நடநததாள்
உயரமதான ம்ல   நீளமதான ஆறு
இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள்  வி்ரவதாக ஓடினதான

அழகிய வீடு

கமதுவதாக ஊர்நதது

உயரமதான ம்ல

அழகதாக வ்ரகிறதான

புதிய கசதாற்கள்
নত্ন শ্ুদগ্মল

13.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / আস্ন আিচা ্ডল অন্শীলন 
কমচ
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்பயிற்சி / কাযচুকলাপ
கசதால்்ல இ்ண்தது எழுதுமவதாம் / শ্ুদ জ্ডে় মলমখ

அழகதான வநததான

1. அழகதான _________________ 1. _________________ வநததான.

2. அழகதான _________________ 2. _________________ வநததான.

பூக்கள் கமதுவதாக

ஓவியம் வி்ரவதாக

13.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ডশান এ্ং ড্াঝ
என விருப்்பம் / আিাচ ইরু�া

ஆசிரியர் :    இனியதா, நீ எங்க வசிக்கிற?  
மதாணவர் :    ப்ரீமதாணடல.  
ஆசிரியர் :    ஓ…. ப்ரீமதாணடல நி்றய க்டகள் இருக்கும்ததாமன? சரி. 
       நீ விடுமு்ற நதாள்கள்ல எங்க ம்பதாவ?
மதாணவர் :    பூங்கதா, கடற்க்ர, க்டகளுக்குப் ம்பதாமவதாம்.
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? சரி. எனன வதாங்குவீங்க? 
மதாணவர் :    அம்மதா நி்றய வதாங்குவதாங்க. நதான ்பழங்கள், க்பதாம்்ம,     
       தின்பணடம்,  நூடுல்ஸ் எல்லதாம் மகடம்பன. 
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? நி்றய க்பதாம்்ம இருக்குமம?  
மதாணவர் :    ஆமதாம். எல்லதா க்பதாம்்மயும் வச்சு நல்லதா வி்ளயதாடுமவன. 
ஆசிரியர் :    உனக்கு வி்ளயதாடுவது பிடிக்குமதா?  
மதாணவர் :    ஆமதா. எனக்கு வி்ளயதாட கரதாம்்பப் பிடிக்கும்.
ஆசிரியர் :    ஏன அப்்படி?
மதாணவர் :    நண்பர்கமளதாடு மசர்நததா நி்றய புதுப்புது வி்ளயதாடடு  
       வி்ளயதாடலதாம் இல்்லயதா! அததான எனக்கு     
              வி்ளயதாடப் பிடிக்கும்.
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குறிப்புகள் / ত�যুসূতচু

தமிழ் Bangla Transliteration
வணக்கம் নিসুকাচ ্ণকুকিু

13.1 ம்பசுமவதாம் 13.1 এডসা ক�া ্মল 13.1 ডপস্ড্ািু

்பள்ளி ম্দযুালয় পমলুল

வகுப்்ப்ற ডশচুণীককুষ ্ক্পুপতড়

வி்ளயதாடடு ்மததானம் ডখলাচ িাঠ ম্তলযাটুট্ তিদাণিু

நடக்கிறதார் ডস হাঁটড� নেমকুকড়াচু

கமதுவதாக ধীডচ ডিদ্্াক

க்பரிய ম্শাল ডপমচয

நிற்கிறதார் মতমন দাঁমড়ডয় আড� মনমড়ুকড়াচু

ஓரமதாக সচাইয়া ওচিাক

அழகிய স্নুদচ অলমকয

13.2 அறிமவதாம் 13.2 ডশখা যাক 13.2 অমচড্ািু

க்பய்ரக் குறிப்்பது 

க்பயர்ச்கசதால்

ডয পডদচ দ্ুাচা ডকাডনা মক�্চ নাি 

ড্াঝায় তাডকই ম্ডশষযু ্ডল

ডপযতচকু ক্মড়পুপদ্ ডপযচডরুরালু

பு்ததகம் ্ই প্তুতগিু

்பள்ளி সুক্ল পমলুল

நதாற்கதாலி ডরয়াচ নাড়ুকামল

கறுப்பு কাডলা চঙ কড়্পুপ্ মনড়িু

மதான

நதாய்

হমচণ

ক্ক্চ

িাংগলু 

নাযু

புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুদগ্মল প্মদডয ডসাকচুলু

சி்ததி்ர মরম�চাই (তামিল কযুাডলনুোডচচ 

পচু�ি িাস)

মরতুমততচ

குளிர்கதாலம் শীতকাল ক্মলকচুালিু



79

ஆப்பிரிக்கதா আডিমচকা অডিমচকুকা

மூக்கு নাক িূকুক্

வதாஷிங்டன ওয়ামশংটন ্ামসংটণু

தமிழ்நதாடு তামিলনাে়্ তমিলুনাে্

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 13.4 আস্ন আিচা ্ডল 

অন্শীলন কমচ

13.4 ডসামলুলপু পলগ্ড্ািু

்த மதாதம் க்பதாங்கல் விழதா. তাই িাডস ডপাঙুগল উদযাপন কচা 

হয় (তামিল কযুাডলনুোডচ দশি 

িাস)

তত িাদিু ডপাঙুগলু ম্লা।

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு கதால் ডরয়াডচচ রাচমট পায়া আড� নাড়ুকামলগুগ্ নাঙুগ্ কালু

அமுதனும் இனியனும் 

நண்பர்கள்.    

மயிலுக்கு்த மததா்க அழகு

অি্ধন এ্ং ইমনয়ান ্নুধ্। িয়ূডচচ 

ডলজ স্নুদচ।

অি্দণ্িু ইমণয়ণ্িু নং্গচুলু 

িময়ল্কুক্তু ডতাতগ অলগ্

நதாய் வீடடு விலங்கு. ক্ক্চ একমট গৃহপামলত পশ্। নায়ু ্ীটুট্ ম্লঙুগ্।

கதாகம் கறுப்பு நிறம். কাডকচ চঙ কাডলা কাগিু কড়্পুপ্ মনড়িু।

13.2.1 அறிமவதாம் 13.2.1 ডশখা যাক 13.2.1 অমচড্ািু

கசய்லக் குறிப்்பது 

வி்னச்கசதால் (Verb)

ডয পদ মদডয় ডকাডনা কাজ কচা 

ড্াঝায়, তাডক মকচুয়াপদ ্ডল

ডসযতলকু ক্মড়পুপদু ম্তণডরুরালু

்பதாடு গান গাওয়া পাে্

நட হাঁটা নে

்படி পে়া পমে

ஆடு নারা আে্

ஓடு ডদৌে়াডনা ওে্

நீநது সাঁতাচ কাটা নীনুদ্
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புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুদগ্মল প্মদডয ডসাকচুলু

்பதார் ডদখা পাচু

ம்பசு ক�া ্লা ডপস্

எழுது ডলখা এল্দ্

மகள் ডশানা ডকলু

வ்ர আঁকা ্তচ

உண খাওয়া উণু

13.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.1 আস্ন আিচা ্ডল 

অন্শীলন কমচ

13.4.1 ডসামলুলপু পলগ্ড্ািু

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் ্া্া খাডরু�ন অপুপা সামপুপে্মকড়াচু

தம்பி எழுதுகிறதான ড�াট ভাই মলখড� তমি্ু এল্ত্মকড়াণু

நீ ்பதாடுகிறதாய் আপমন গান গাডরু�ন নী পাে্মকড়াযু

்பள்ளி கசல்கிறதாள் ডস সুক্ডল যাডরু� পমলুল ডসমলুকড়ালু

கசய்தி்தததாள் ்படிக்கிறதார் ডস খ্ডচচ কাগজ পে়ড� ডসমযুততুতালু পমেমকুকড়াচু

நீ ஓடுகிறதாய் আপমন ডদৌে়াডরু�ন নী ওে্মকড়াযু

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 13.5 পামড় িমগডল্ুািু

சினனஞ்சிறு கிளிமய! মসণুণমজড়্ মকমলডয কণুণিুিা!

சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 

கசல்வக் களஞ்சியமம

என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 

ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா

ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம

அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 

ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

মরণুণমেুরড়্ মকমলডয কণুণিুিা

ডসল্ুকু কলমেুরযডি

এতণুণকু কমল তীতুডতচু - উলমকলু

এড়ুড়িু প্মচয ্নুতাযু

মপতলুলকু কমণযি্ডত কণুণিুিা

ডপর্িু ডপামড়ুরতুমতচডি

অমলুল অতণতুমতেড্ -এণু ি্ডণুণ

আমে ্চ্িু ডতডণ

- ্াচমতযাচু
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13.2.2 அறிமவதாம் 13.2.2 ডশখা যাক 13.2.2 অমচড্ািু

க்பயரின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது க்பயர்ட

ম্ডশষণ ম্ডশডষযুচ পচুকৃমত ্ণচুনা 

কডচ

ডপযমচণু ততণুিতয ম্্মচপুপদ্ 

ডপযচতে

அழகதான குழந்த স্নুদচ মশশ্ অলকগণ ক্লতনুদ

க்பரிய விமதானம்  ম্শাল ম্িান ডপমচডয  ম্িাণিু

சிறிய ஆ்ம ড�াট করু�প মসমচডয  আতি

இனிப்்பதான மதாம்்பழம் মিমষুট আি ইমণপুপাণ িাি্ুলিু

வி்னயின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது வி்னய்ட

ম্ডশষণ মকচুয়ামটচ পচুকৃমত ্ণচুনা 

কডচ

ম্তণমযণু ততণুিতয ম্্মচপুপত্ 

ম্তণযতে

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது স্নুদচ মশশ্ স্নুদচভাড্ হাঁসড� অলকাণ ক্লতনুদ ক্লতনুদ অলগাগরু 

মরমচতুতদ্

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது ম্শাল ম্িান মনডরচ মদডক উে়ড� ডপমচয় ম্িাণিু ম্িাণিু তাল্ুাকপু 

পড়নুতদ্

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது ড�াট করু�প ধীডচ ধীডচ যাডরু� ইমণপুপাণ িাি্ুলিু িাি্ুলিু 

স্ত্য়াক ইচ্নুদদ্

மதாம்்பழம் சு்வயதாக 

இருநதது

আি স্স্ুাদ্ ম�ল িািুপলিু স্ত্যাক ইচ্নুতদ্
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புதிய கசதாற்கள் নত্ন শ্ুদগ্মল প্মদডয ডসাকচুলু

சிறநத ஆசிரியர்  

கமல்ல நடநததாள்  

உயரமதான ம்ல

ভাল মশকুষক।

মতমন আডসুত আডসুত হাঁডটন।

উঁর্ পাহাে়

মসড়নুদ আমসমচয়চু

ডিলুল নেনুদালু 

উয়চিাণ িতল

நீளமதான ஆறு

இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள் 

வி்ரவதாக ஓடினதான.

দী�চু নদী।

িধ্চভাড্ গান কডচ।

ডস দচু্ত ডদৌডে় ডগল

নীলিাণ আড়্

ইমণতিয়াগ পামড়ণালু

ম্তচ্াক ওমেণাণু

13.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.2 আস্ন আিচা ্ডল 

অন্শীলন কমচ

13.4.2 ডসামলুলপু পলগ্ড্ািু

அழகிய வீடு  

உயரமதான ம்ல

স্নুদচ ্ামে়। 

উঁর্ পাহাে়

অলমগয় ্ীে্ 

উয়চিাণ িতল

கமதுவதாக ஊர்நதது

அழகதாக வ்ரகிறதாள்

এটা ধীডচ ধীডচ হািাগ্মে় ডদয়

ডস স্নুদচ কডচ আঁডক

ডিদ্্াক ঊনুতচুদ্

অলকাক ্তচমকড়ালু

13.6 ডশান এ্ং ড্াঝ
আিাচ ইরু�া 

মশকুষকঃ  ইমনয়া, ত্মি ডকা�ায় �াডকা? 

মশকুষা�চুী : ডফচুিডনুট 

মশকুষকঃ  ডফচুিডনুট অডনক ডদাকান আড�, তাই না? �্মটচ মদডন ডকা�ায় যাড্? 

মশকুষা�চুী : আিচা পাকচু, তসকত এ্ং ডদাকাডন যা্। 

মশকুষকঃ    তাই নামক? ত্মি মক মকনড্? 

মশকুষা�চুী : িা অডনক মক�্ মকনড্। আমি তাডক ফল, প্ত্ল, সুনযুাকস এ্ং ন্েলস মকনডত ্মল 

মশকুষকঃ    তাই নামক? অডনক প্ত্ল আড�, তাই না? 

মশকুষা�চুী : হযুাঁ, আমি স্ প্ত্ল মনডয় ডখল্। 

মশকুষকঃ    ত্মি মক ডখলডত প�নুদ কচ? 

মশকুষা�চুী : হযুাঁ, আমি ডখলডত ভাডলা্ামস।মশকুষকঃ এিন ডকন? 

�াতচু   : আমি ্নুধ্ডদচ সাড� নত্ন ডগি ডখলডত পামচ, তাই না? স্তচাং, এই কাচডণই আমি ডখলডত  

                        ভাডলা্ামস।
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13.6 ডকটুট্কু কচ্তুতমড়দলু

এণু ম্চ্পুপিু

আসমচমযচু  : ইণমযা, নী এঙুগ ্সমকুকমড়?  

িাণ্চু   : পুচীিাণুটুল.  

আসমচমযচু  : ও…. পুচীিাণুটুল নমড়তয কেতকলু ইচ্কুক্িু তাণড? সচম.  নী ্মে্ি্ড়ত নালুকলুল এঙুগপো্?  

িাণ্চু   : পূঙুগা, কটড়ুকচত, কেতকল্কুক্পু পো্োিু.  

আসমচমযচু  : অপুপেমযা? সচম. এণুণ ্াঙুগ্্ীঙুগ?  

িাণ্চু   : অিুিা নমড়তয ্াঙুগ্্াঙুগ. নাণু পলঙুগলু, পোিুিত, তমণুপণুটিু, নূট্লুসু এলুলািু কডটুপডণু.  

আসমচমযচু  : অপুপেমযা? নমড়তয পোিুিত ইচ্কুক্িড?  

িাণ্চু   : আিািু. এলুলা পোিুিতয্িু ্রুর্ নলুলা ্মলতযাে্্ডণু.  

আসমচমযচু  : উণকুক্ ্মলতযাট্্ত্ পমেমকুক্িা?  

িাণ্চু   : আিা. এণকুক্ ্মলতযাে চোিুপপু পমেমকুক্িু.  

আসমচমযচু  : এণু অপুপেম?  

িাণ্চু   : নণু্চুকলোে্ রডচুনুতা নমড়তয প্ত্পুপ্ত্্মলতযাটুট্ ্মলতযােলািু ইলুলতযা! অতাণু এণকুক্ 

     ্মলতযাটপু পমটমকুক্িু.
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வணக்கம்

14

84

்பதாடம் 

পাঠ
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பூ்வ எடு கசடிக்கு நீர் ஊற்று தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வக் ்கயதால் எடு பூ்வப் ்பறி

85

14.1 ம்பசுமவதாம் / এডসা ক�া ্মল

கசதாற்கள்
শ্ুদ
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வீட்டக் கடடுகிறதார்

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / আডসা আ্াচ পমে়

வீட்டக் கடடுகிறதார்    க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான    கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார்    ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.2 அறிமவதாம் / ডশখা যাক 
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குழந்த்ய்த தூக்கினதார் வீ்ண்ய வதாசி்தததார்

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர்

்ககளதால் வணங்கினர்

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள்

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / আস্ন আিচা ্ডল অন্শীলন কমচ
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14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / এডসা আিচা িজা কডচ গান গাই

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

  - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார் 

உடலின உறுதி
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்பயிற்சிகள் / কাযচুকলাপ

(அ) உரிய கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / সমঠক শ্ুদ ড্ড� নাও

ஆசிரியர் ____________ அ்ழ்தததார். 

(மதாணவ்ர / மதாணவரதால்)

அரசர் ____________ ்பரிசளி்தததார். 
(வீரனுக்குப் / வீர்னப்)

பூ்ன்யக் ____________ தூக்கினதான. 
(்கக்கு்த / ்கயதால்)

எழிலரசி ____________ கணடதாள். 
(வதானவில்்லக் / வதானவில்லதால்)

்பச்்சக்  ____________ ்பழம் ககதாடு்தததான.
(கிளி்யப்/ கிளிக்குப்)

நதான ____________ உயர்வு க்பற்மறன. 
(்படி்தத்த / ்படி்ததததால்)
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ஆ) கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / পচুদতুত উদাহচডণচ পচুসঙুগ মদডয়, মনিুনমলমখত 
্াকযুগ্মল ডলডখা 
“

(இ) சரியதான கததாடருக்கு (     ) குறியிடுக / সমঠক ্াডকযু মটক দাও

மதாறன ்பதாடல் (ஐ) ------------------- ்பதாடினதான. 

(துணி்ய/ வீ்ண்ய/ புலி்யக்/ ்பழ்த்தக் / ்பதாட்லப்)

அணில் ்பழம் (ஐ) ------------------- கடி்ததது. 

ஆதினி வீ்ண (ஐ) ------------------- வதாசி்தததாள்.

மவடன புலி  (ஐ) ------------------- ககதானறதான.

அப்்பதா துணி (ஐ) ------------------- மடி்தததார்.

பூ்ன எலி்யப் பிடி்ததது.

பூ்ன எலிக்குப் பிடி்ததது.

கசல்வி கடற்க்ரக்குச் கசனறதாள்.

கசல்வி கடற்க்ர்யச் கசனறதாள்.

வீடடுக்கு கவள்்ள அடி்தததான.

வீட்ட கவள்்ள அடி்தததான.

்கயதால் மணல் வீட்டக் கடடினதான.

்கக்கு மணல் வீட்டக் கடடினதான.
சிறுவன வீடடிற்குச் கசனறதான.

சிறுவன வீட்டச் கசனறதான.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

(எ.கதா.) பூ்ன ்பதால் குடி்ததது. (ஐ)
  பூ்ன ்பதா்லக் குடி்ததது.
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(ஈ) நிரப்புமவதாம் / পূচণ কডচা

(கசடிக்கு, நதாட்ட, புல்்ல, வீடடுக்குச், மணணதால்,)

1. அரசர்கள் ______________ ஆணடனர்.

2. வள்ளி ______________ நீர் ஊற்றினதாள்.

3. சிறுவர்கள்______________ வீடு கடடினதார்கள்.

4. மதான ______________ மமய்நதது.

5. நதான ______________ கசனமறன.

(உ) க்பதாரு்ததுமவதாம்  / মনিুনমলমখত সাড� ডিলাও

உ்ட்தததான.

உணவு அளி்தததான.

கசனறதான.

நீர் ஊற்றினதாள்.

கவள்்ளயடி்தததார்.

கசடிக்கு

வயலுக்குச்

்பதா்ன்ய

சுவருக்கு

யதா்னக்கு
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14.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ডশান এ্ং ড্াঝ

 “ததா்தததா, எதுக்கு்த தினமும் ந்டப்்பயிற்சி ம்பதாறீங்க?“ எனறு 
மகடடதாள் கயல்.” ந்டப்்பயிற்சி கசஞ்சதா, நம்ம உடலும் மனசும் கரதாம்்ப 
நல்லதா இருக்கும். அது மடடுமதா? அனறு முழுவதும் பு்ததுணர்ச்சியதா 
இருக்கும் கயல்“ எனறதார் ததா்தததா.  “ஓ! அப்்படியதா, ததா்தததா? அததான 
நீங்க நதாள் முழுதும் சுறுசுறுப்்பதாமவ இருக்கிங்களதா? அது சரி 
ததா்தததா, ந்டப்்பயிற்சிய வீடடிமலமய கசய்யக் கூடதாததா?“ எனறதாள் 
கயல். ”ததாரதாளமதா கசய்யலதாம். சில ம்பரு வீடடிமலயும் சில ம்பரு 
கமதாட்ட மதாடியிமலயும்  கசய்றதாங்க. மவறு சிலர் கடற்க்ரயிமல 
கூடச்  கசய்றதாங்க” எனறதார் ததா்தததா.” ஆனதா ததா்தததா, என்னப் 
ம்பதாலச் சினனப் க்பதாணணுங்க ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாமதா?“ எனறு 
கயல் மகடடதாள். அ்தக் மகடடுச் சிரி்தததார் ததா்தததா. “கயல், நதானும் 
உனன ம்பதாலச் சினன வயசுல இருநதப்்பமவ ந்டப்்பயிற்சி கசய்ய்த 
கததாடங்கிடமடன. இதுவ்ரக்கும் எநத மநதாயும் வநததில்ல. அதனதால 
நீயும் ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாம்“ எனறதார் ததா்தததா. “அப்்படீனனதா, 
நதா்ளயில் இருநது நதானும் உங்க கூட வர்மறன ததா்தததா. என்னயும் 
கூடடிடடுப் ம்பதாங்க” எனறு துள்ளிக் குதி்தததாள் கயல்.

நலமதாய் வதாழ்மவதாம் / আিাডদচ স্সু�ভাড্ ্াঁরডত মদন
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குறிப்புகள் / ত�যুসূতচু
தமிழ் Bangla Transliteration
வணக்கம் নিসুকাচ ্ণকুকিু

14.1 ம்பசுமவதாம் 14.1 এডসা ক�া ্মল 14.1 ডপস্ড্ািু

கசதாற்கள் শ্ুদ ডসাকচুলু

பூ்வ எடு 

கசடிக்கு நீர் ஊற்று

ফ্ল ্া�াই কচা। 

গাড� জল ডদওয়া। 

পূত্ এে্

 ডসমেকুক্ নীচ্টচু

தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வப் ்பறி 

பூ்வக் ்கயதால் எடு

ড�াট ড্ানডক ফ্লটা দাও।

ফ্লমট ডতাডলা।

হাডত নাও।

ততঙুগকুক্পু পূ ডকাে্

পূত্পু পমড়

তকযালু পূত্ এে্

14.2 அறிமவதாம் 14.2 ডশখা যাক 14.2 অমচড্ািু

வீட்டக் கடடுகிறதார். ডস একমট ্ামে় ততমচ কডচড� ্ীতটুটকু কেুে্মগে়াণু

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள். ডস মজমনস মকনড� ডপাচ্তল ্াঙুগ্মগড়ালু।

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான. ডস কলি মদডয় মলখড� এল্দ্ডকালালু এল্মদণাণু।

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள். ডস পা মদডয় লাম� িাচড� কালালু উতদমকুকড়ালু।

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார். ডস (প্ং) /ডস (সুতচুী) একজন 

মশকুষা�চুীডক উপহাচ মদডয়ড�।

িাণ্চ্কুক্প পমচসমলদুদাচু।

்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான মতমন গানমটচ জনযু �নুদ 

্ামজডয়ড�ন।

পাটুট্কুক্তু তালমিেুোণু
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14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 14.4 আস্ন আিচা ্ডল 

অন্শীলন কমচ

14.4 ডসামলুলপু পলগ্ড্ািু

குழந்த்ய்த தூக்கினதார். ্া্া মশশ্ডক ত্ডলড�ন। অপুপা ক্লতনুদতয় তূমকুকণাচু।

வீ்ண்ய வதாசி்தததார். ডস ্ীণা ্াজাডরু�। ্ীতণতয় ্ামসদুদালু।

்ககளதால் வணங்கினர். ডস হাত মিমলডয় নিসুকাচ কচড�। তকগলালু ্ণমঙুগণাণু।

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான ডস কি্ুল মদডয় ড�ডক চডয়ড�। ডপাত্চুয়ালু ডপাতুমতচুণাণু

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள். ডস গাড� জল ডদয়। ডসমেকুক্ নীচু ঊমড়ুড়ণালু.

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர் তাচা পাডকচু মগডয়ম�ল। পূঙুকাম্ড়ুক্ ডরণুেচুণচু

14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 14.5 পামড় িমগডল্ুািু

உடலின உறுதி উড়মললু উড়্মদ 

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

 - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார்

উড়মললু উড়্মদ উতঙয্ডচ

উলমগলু ইং্িু উতঙয্চািু

ইড়ি্িু ডপাচ্ল্িু ডনাযামলকুক্

ইমণয ্াল্ু্ তমনুদে্ডিা?

তূয কাটচু্িু নণুণীচ্িু

স্ংড়পু পমসতুত মপণু উণ্্িু

ডনাতয ওমটুট ম্ে্িু পাপুপা

নূড়্ ্যদ্ তচ্িু অপুপা

কম্িমণ ডদমসগ ম্নাযগণাচু.
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14.6 ডশান এ্ং ড্াঝ

আিাডদচ স্সু�ভাড্ ্াঁরডত মদন
"দাদা, আপমন পচুমতমদন হাঁটডত যান ডকন?" ডকয়াল মজডজুেস কচল। “আিচা হাঁটডল আিাডদচ শচীচ 

ও িন স্সু� �াকড্। শ্ধ্ তাই নয়, সাচামদন ডফচুশ �াকডত পাচড্ কয়াল”, দাদা ্লডলন। "ওহ! তাই 

নামক দাদা? এই কাচডণই আপমন স্চুদা উদযুিী। মঠক আড�, দাদা, আপমন মক ্ামে়চ মভতডচ হাঁটডত 

পাডচন না?" মজডজুেস কচল, কায়াল। "অ্শযুই, আিচা কচডত পামচ। ডকউ তাডদচ ্ামে়চ মভতডচ, 

ডকউ তাডদচ ্াচানুদায় এ্ং ডকউ সি্ডদচুচ তীডচ হাঁটাহাঁমট কডচ।" দাদা ্লডলন। "মকনুত্ দাদা, আিাচ 

িত ্ারুরাচা মক হাঁটডত ডযডত পাডচ?" মজডজুেস কচল, কায়াল। দাদা ডহডস ্লডলন। “কয়াল, আমি 

যখন ডতািাচ িডতা ড�াট ম�লাি তখন হাঁটডত যাওয়া শ্চ্ কডচম�। এখন পযচুনুত আিাচ ডকাডনা ডচাগ 

ডনই। স্তচাং, ত্মিও কচডত পাচ,” দাদা ্লডলন। “তাহডল আমি কাল ড�ডক আপনাচ সাড� আস্। 

অন্গচুহ কডচ আিাডক আপনাচ সাড� মনডয় যাড্ন।" এই ্ডল লামফডয় উঠল ডকয়াল।

14.6 ডকটুট্কু কচ্তুতমড়দলু 

নলিাযু ্াডল্ুািু

“তাতুতা, এত্কুক্তু মতণি্িু নতেপুপমযমড়ুর ডপাড়ীঙুগ?“ এণুড়্ ডকটুটালু কযলু.” নতেপুপমযমড়ুর 

ডরেুরা, নিুি উেল্িু িণস্িু ডচাি্ু নলুলা ইচ্কুক্িু. অত্িটুট্িা? অণুড়্ ি্ল্্ত্িু প্তুত্ণমরুরচুযা 

ইচ্কুক্িু কযলু“ এণুড়াচু তাতুতা. “ও! অপুপমেযা, তাতুতা? অতাণু নীঙুগ নালু ি্ল্ত্িু স্ড়্স্ড়্পুপাড্ 

ইচ্মকুকঙুগলা? অত্রমচ তাতুতা, নতেপুপমযমড়ুরয ্ ীমটুটডলডয ডরযযুকু কূোতা?“ এণুড়ালু কযলু. ”তাচালিা 

ডসযযুলািু. মসল ডপচ্ ্ীমটুটডলয্িু মসল ডপচ্ ডিাতটুট িামেমযডলয্িু ডসযুড়াঙুগ. ড্ড়্ মসলচু কেড়ুকতচমযডল 

কূে ডসযুড়াঙুগ” এণুড়াচু তাতুতা.” আণা তাতুতা, এতণুণপু ডপালরু মরণুণপু ডপাণুণ্ঙুগ নতেপুপমযমড়ুর 

ডসযযুলািা?“ এণুড়্ কযলু ডকটুটালু. অততকু ডকটুট্রু মসমচতুতাচু তাতুতা. “কযলু, নাণ্িু উণুণডপাল মসণুণ 

্যর্ল ইচ্নুতপুপড্ নতেপুপমযমড়ুর ডসযযুতু ডতােমঙুগডটুটণু. ইত্্তচকুক্িু এনুত ডনায্িু ্নুতমতলুল. 

অতণাল নীয্িু নতেপুপমযমড়ুর ডসযযুলািু“ এণুড়াচু তাতুতা. “অপুপমেণুণা, নাতলমযলু ইচ্নুত্ নাণ্িু উঙুগ 

কূে ্ডড়চুণু তাতুতা. এতণুণয্িু কূমটুটটুট্পু ডপাঙুগ” এণুড়্ ত্মলুলকু ক্মততুতালু কযলু
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15

வணக்கம்வணக்கம்

96

்பதாடம் 

পাঠ
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மீள்்பதார்்வ / প্নম্চুড্রনা
்பயிற்சிகள் / কাযচুকলাপ
1. ்படங்களின க்பயர்க்ளக் கூறுமவன
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2. குறில் கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கநடில் எழு்ததுகள் உள்ள கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

3. மவறு்படட கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கடல் ஆறு கநல் மவர் 

அ்ல  க்ல  வ்ர  சி்ல     இ்ல
எடடு  ்பதாடடு  வடடு  தடடு     கடடு
கடல்  மடல்  ஆடல்  உடல்     விடல்
மரம்   வரம்  உரம்  அறம்     சரம்  
்பதா்வ  சு்வ  மத்வ  பூ்வ     மகதா்வ

அருவி  ஆலமரம்  கநல்
யதாழ்   தவ்ள  முயல்

1.
2.
3.
4.
5.

5. க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்பிப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

1. கசடி ____________.
2. ்படம்  ____________.
3. மவ்ல ____________.
4. உணவு ____________.
5. ்பதாடல் ____________.

்பதாடு

வ்ர

கசய் உண

நடு
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6. ்பட்ததிற்குரிய கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கு்ட / கூ்ட

்பலம் / ்பதாலம்

ம்படடி / க்படடி

்பதால் / ்பல்

நகம் / நதாகம்

குடம் / கூடம்
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7. ்பட்ததின க்பயரிலுள்ள எழு்தமததாடு க்பதாரு்ததுமவன

ல்

ஞ்

ம்

ன

க்
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8. பினவரும் ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கததாடர் ம்பசுமவன

101
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9. ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவன

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ
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10. விடு்படட எழு்ததுக்ளக் கடட்ததில் நிரப்புமவன

்ப ம்

கு தி

கச ்ழ

ஒ க

மசதா ள
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11. நிரப்புமவன

உயிகரழு்ததுகள் கமய்கயழு்ததுகள்

கநடில்
__, __, __, __,  

__, __, __

எழு்தது

குறில்
__, __, __, __, __ 

வல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

கமல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

இ்டயினம்
__, __, __, __, __, __ 

12. புதிய கசதாற்கள் உருவதாக்குமவன

க  ம  யதா  ்பதா  ணி  பூ

வதா  ததா  ய்  ்ன ம்  ண

1. ______________.    2. ______________.   3.______________. 

4. ______________.   5. ______________. 
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1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  

13. ்பன்மச் கசதால்்ல எழுதுமவன

14. முதல் எழு்த்த மதாற்றி கநடிலதாக்குமவன

1. மதான  -  மதானகள்
2. ஆடு  - _______________
3. யதா்ன - _______________
4. வீடு  - _______________

5. குருவி  - _______________

1. கு்ட  - கூ்ட
2. வரம்  - _______________
3. ்பல்  - _______________
4. நகம்  - _______________
5. ்படடு  - _______________

15. எழு்ததுக்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

கதா

ல

ய

க

ர

ம்
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17. பினவரும் எழு்ததுகளில் கததாடங்கும் கசதாற்கள் இரணடு  
    எழுதுமவன

அ ம

த வ

்ப

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

16. கசதாற்க்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

அநதப்

்பக்கம்

்படடம்

்பழம்

்பதாடல்

1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  
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18. வி்ட எழுதுமவன

முட்டயிடும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

நனறியுள்ள விலங்கு எது?

_________________________________________.

்பதால் தரும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

ம்பசும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

மரம்விடடு மரம் ததாவும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

மகதாழி
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19. வடிவங்களின க்பய்ர எழுதுமவன

20. நிரப்புமவன

21. உரிய கசதால்்ல எழுதுமவன

1. _______________ வீடடிற்குச் கசனமறன.

2. _______________ ்பரிசு க்பற்றதாய்.

3. _______________ நடனம் ஆடினதாள்.

4. _______________ ்பநது வி்ளயதாடினதார்கள்.

5. _______________ ம்பதாடடியில் கலநது ககதாணடதான. 

1. ம்லயில் ___________ க்பய்தது. (ம்ழ/ ம்ள)

2. கதாடடில் ___________ இருநதது. (புளி/ புலி)

3. ஆடு ___________ மமய்நதது. (புல் / புள்)

4. மல்லி்க ___________ வீசியது. (மனம்/ மணம்)

5. என மதாமதா ___________ யில் வீடடிற்கு வநததார்.  (கதா்ல/ கதா்ள)

அவன அவள் நதான அவர்கள்நீ

1. ______________

3. ______________

2. ______________

4. ______________
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22. நிரப்புமவன

23. கததாட்ர முழு்மயதாக்குமவன

1. கவின  _______________ வி்ளயதாடினதான.

2. ஆ்ம _______________ கசனறது.

3. கழுகு _______________ மரக்கி்ளயில் இருநதது.

4. க்ட்தகதருவில்  _______________ க்பதாம்்ம்யக் கணமடன.

5. குதி்ர  _______________ ஓடியது.

1.  நதான க்ட  (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

2. நதான ்பள்ளி (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

3. அம்மதா, குழந்த (கு) ்பழம் தநததார்.

    ______________________________________________.
  

அழகதான வி்ரவதாக கமதுவதாக நனறதாக

க்டக்குச் /க்டயில்

்பள்ளியில்/ ்பள்ளிக்குச்

குழந்தயதால்/ 
குழந்தக்குப்

உயரமதான
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24. வி்ட எழுதுமவன

25. ஓகரழு்ததுச் கசதால்்லக் கணடுபிடிப்ம்பன

1. உனனு்டய Grandmother ஐ்த தமிழில் எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

   ______________________

2. உன அம்மதாவின அணணன, வீடடிற்கு                     

    வநதிருக்கிறதார். அவ்ர நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

    ______________________

3. உன தந்தயின அணணன உனக்கு எனன உறவுமு்ற ஆவதார்?

     ______________________

4. உன அப்்பதாவின அப்்பதா்வ நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

5. உங்கள் வீடடில் உனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண எப்்படி        
    அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

மணக்கும் எழு்தது 

_____________________

சுடும் எழு்தது 

_____________________
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அ்ழக்கும் எழு்தது

_____________________

வதாங்கும் எழு்தது

_____________________

்பறக்கும் எழு்தது 

_____________________

சு்வக்கும் எழு்தது 

_____________________

எழுதும் எழு்தது 

_____________________
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச் ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ



Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally
Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures
Let us read again  - Ability to recall the learned content
New words   - Ability to understand and use new words
Let us practise saying  - Ability to create sentence with the words learnt
Let us enjoy by singing - Ability to listen to simple and pleasant songs
Listen and Understand - Ability to listen to and understand events that cultivate  
       virtues
Activities    - Ability to independently perform activities of interest
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Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 9-15 
Simple 
grammar 
exercises

Listening to small 
sentences consisting 
of one-letter and two-
letter words.

Making small 
sentences with 
one-letter and two-
letters words and 
speaking.

Practising to read 
two-letter words.

Practising to write 
one-letter and two-
letter words.

Listening to and unders-
tanding the singular 
and plural forms of 
words that are in use.

Using the 
pronunciation of the 
words with 
reference to the 
pictures.

Reading and 
understanding the 
singular and plural forms 
of words.

Practising to write by 
understanding the 
differences between the 
singular plural 
forms through pictures.

Listening to and 
understanding the 
objects and their 
shapes in context.

Speaking about the 
shapes that are in 
use.

Reading the information 
related to the shapes in 
context.

Practising to draw 
shapes and to write 
their names.

Listening to and 
understanding the 
pronouns through 
simple sentences.

Making short 
sentences and 
speaking with an 
understanding of the 
differences in 
pronouns.

Recognising and reading 
the sentence structure of 
the pronouns.

Practising to write 
pronouns using short 
sentences.

Listening to and 
understanding the 
differences in the 
sounds of ர/ற, ல/ள/ 
ழ, ந/ண/ன.

Pronouncing the 
words in use and 
practising to speak 
the words that have 
different sounds 
like ர/ற, ல/ள/, ழ, 
ந/ண/ன.

Reading and 
understanding the 
differences in the sounds 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
found in words and sen-
tences.

Writing the words with 
different sounds like 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
in context.

Listening to and 
understanding the 
nouns, verbs, 
adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Practising to speak 
by differentiating 
between nouns, 
verbs, adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Reading and 
understanding the diffe-
rences between nouns, 
verbs, 
adjectives, and 
adverbs in the words in 
context.

Forming adjectives 
and adverbs based on 
the noun and the verb 
forms.

Listening to and 
understanding small 
sentences with Case 
markers.

Speaking short 
sentences using case 
markers.

Practising to read the 
sentences with case 
markers.

Writing short sentences 
using case markers.
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